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2.	 Борозенькою	йшов,	куль	соломи	знайшов. 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

3.	 А	в	тім	кулі	черевички	були. 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

4.	 Черевички	надіває,	на	лисицю	поглядає. 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

5.	 Чи	ти,	куме,	дурний,	чи	ти	нерозумний? 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

6.	 Чи	ти	в	лісі	не	бував,	чи	ти	звірів	не	видав? 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

7.	 Хоч	я	в	лісі	бував,	та	ж	лисиці	не	видав. 
	 Ой	лисичко,	ой	сестричко	ти	моя!

2.	 Borozenkoiu	yshov,	kul	solomy	znaishov. 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

3.	 A	v	tim	kuli	cherevychky	buly. 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

4.	 Cherevychky	nadivaie,	na	lysytsiu	pohliadaie. 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

5.	 Chy	ty,	kume,	durnyi,	chy	ty	nerozumnyi? 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

6.	 Chy	ty	v	lisi	ne	buvav,	chy	ty	zviriv	ne	vydav? 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

7.	 Khoch	ya	v	lisi	buvav,	ta	zh	lysytsi	ne	vydav. 
	 Oi	lysychko,	oi	sestrychko	ty	moia!

ОЙ ТИ ЗНАВ OI TY ZNAV   
Oh,	you	knew

2.	 Ой	ти	знав,	нащо	брав	мене	невеличку,	– 
	 Мене	мати	годувала,	як	перепеличку.	(2)

3.	 Ой	ти	знав,	нащо	брав!	Я	не	вмію	жати. 
	 Напни	мені	холодочок:	я	буду	лежати.	(2)

4.	 Ой	ти	знав,	нащо	брав!	Не	вмію	й	косити! 
	 Як	не	стане	свого	хліба,	мусимо	просити.	(2)

2.	 Oi	ty	znav,	nashcho	brav	mene	nevelychku,	– 
	 Mene	maty	hoduvala,	yak	perepelychku.	(2)

3.	 Oi	ty	znav,	nashcho	brav!	Ya	ne	vmiiu	zhaty. 
	 Napny	meni	kholodochok:	ya	budu	lezhaty.	(2)

4.	 Oi	ty	znav,	nashcho	brav!	Ne	vmiiu	y	kosyty! 
	 Iak	ne	stane	svoho	khliba,	musymo	prosyty.	(2)
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